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 ناص انقزآنيانت
 
 
 دراسة نص
 
 ي

 
 ة من خلال آيات انزد

 

Intertextuality

انزدفي مفهىو ــ 
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

انتناصفي مفهىو ــ 

Tel 

QuelCritique
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هيم انن أهمية انتناص في تح



 6 

انتناص في الخطاب انقزآني
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ڻ  چ  

 چۀ     ۀ  ہ  

أشكال انتناص 
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انتناص انذاتيأولا 

 ٻٻ ٻ   ٱ ٻچ

ٺ       ٺ ٺ ٿ ٿ ٿ ٿ ٹ  ٹ ٹ ٹ ڤ ڤ ڤ ڤ  ڦ  ٺپ پ پ پ ڀ ڀ ڀ   ڀ

ڌ  ڌ  ڍڄ ڄ ڄ ڃ ڃ ڃ ڃ   چ چ چ چ ڇ ڇ ڇ ڇ ڍڦ  ڦ  ڦ ڄ 

ڱ  ڱ ڱ ں ں  ڱک گ گ گ گ ڳ ڳ ڳ    ڳ  کڎ ڎ ڈ ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک ک

 چڻ ڻ 
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ٺ  ٺ  ٺ    ٿ  ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ   ڤ  ڤ  ڦ  چ 

  ڍ  ڍ  ڌ  ڇڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ   ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ   ڇ  ڇ  ڇ

ڌ  ڎ   ڎ   ڈ  ڈ     ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ک   ک  ک   گ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ   

ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ    ۀ  ۀ  ہ    ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ے   ے  ۓ  ۓ  ﮲  

ې  ې  ى  ى  ئا  ﮷  ﮸  ﮹   ﮺  ﮻  ﮼  ﮽  ﮾  ﮿  ﯀  ﯁  ﯂   ې  ې    ﮶﮳   ﮴  ﮵

 چئا  ئە   



 

ڃ ڤ ڤ ڤ ڤ  ڦ 

ڎ   ڎ   ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ک   ک  ک

 

ڃ ڃ   چ چ چ چ ڇ ڇ ڇ ڇ ڍ

گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  

 

ڌ  ڌ ڎ ڎ ڈ ڈ 

ڻ  ڻۀ  ۀ  ہ    ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ے   ے  
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  کژ ڑ ڑ ک ک

ۓ  ﮲  ﮳   ﮴  ﮵

 

ڻ  ک گ گ گ گ ڳ ڳ

ئا  ﮷  ﮸  ﮹   ﮺  ﮻  ﮼  ﮽  ﮾  





ئو  ئو   چ 

ٱ  ٻ  ٻ  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  ئې     ئى  ئى  ئى  ی  ی  ی  ی  ئج  ئحئم   

ڤ    ڤ  ڤ  ڤ    ٹٿ  ٿ   ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿپ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ   ٺ  ٺ  ٺ   ٻ   ٻ  پ  پ  پ 

  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ   ڍ   ڌ  ڌچ چڦ  ڦ   ڦ   ڦ  ڄ

ڎ  ڎ   ڈ  ڈ  ژ  ژ       ڑ  ڑ  ک  ک  ک    ک  گ  گ  گ   گ  ڳ   ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  

﮷    ﮶ۓ  ﮲  ﮳  ﮴    ﮵  ۓں  ڻ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ    ۀ  ہ  ہ  ہ  ہ  ھ    ھ  ھ  ھ    ے  ے

 چ﮸  ﮹  ﮺  
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ں  ں  ڻ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ   ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ   ٺ  ٺ  ٺ
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انداخهيانتناصثانياا 
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

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ  ڀ     ڀ  ٺ        ٺ  ٺ  ٺ  ٿ   ٿ  چ  

ٿ  ٿ  ٹ   ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ    ڦ   ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ     ڃ    ڃ  ڃ  چ  

چ   چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ   ڍ  ڌ  ڌ  ڎ      ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک   ک    

ڳ  ڳ   ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ   ڻ  ڻ  ۀ    ک  ک  گ  گ  گ  گ

 چۀ  ہ  ہ  ہ  ہ  ھ

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ   چ 

پ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ   ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ    ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ    پٻ  پ  پ

ڄ  ڄ  ڄ    ڄ  ڃ    ڃ  ڃ  ڃ    چ  چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ   ڎ  ڈ  ڈ  ژ  

ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ   ڻ  ڻ    ڱک  گ  گ   گ  گ  ڳ   ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  کژ   ڑ  ڑ  ک  ک

 چ
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 ٻ  ٻ  ٻ   ٻ  

 ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ   ٺ  ٺ  ٿ   

 ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ    ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ 

ڃ  ڃ    چ  چ     ڄ  ڄ  ڄ    ڄ  ڃ    

ڌ  ڎ   ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ   ڑ  ڑ  ک     چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ  ڍ  

ک  گ  گ   گ  کک

 ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ 

ڀ  ڀ     ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ   ٿ  ٿ 

ٹ   ٹ  ٹ  ٹ  ڤ   

ڃ  ڃ    چ  چ    ڄ  ڄ  ڄ    ڄ  ڃ     

ک    کک  گ    ڌ  ڌ  ڎ   ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ   



ٿ  ٹ  ٹ  ٹ     ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ   ڦ  ڦ   ڄ  ڄ     ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ   چ  چ 

چ   چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ    ک  ک  ک  

ک  گ  گ  گ   گ  ڳ   ڳ  ڳ    ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ںں  ڻ        ڻ   ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ  

 چ﮴    ﮵  ﮶  ﮷  ﮸    ﮳ۓ  ۓ   ﮲ ہ  ہ  ہ   ھ  ھ  ھ  ھ  ے  ے 
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ئۇ       ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی   ی  ی   ی  ئج   ئح  ئم  ئى  چ  

حم  خج  خح  خم    حجتح  تخ  تم  تى  تي  ثج ثم ثى  ثي   جح  جم    تجئي  بج  بح  بخ    بم  بى  بي

ٺ   ٺ  ٺ  ٺ  ٿ   ٿ          ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ   ٹ      ڀٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ    پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ  ڀسج  سح   

ڤ   ڤ  ڤ  ڤ  ڦ    ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ   ڃ  ڃ   ڃ  ڃ   چ  چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ    ڇ  ڍ  

 چڍ  ڌ  

ھ     ے  ے    ھڱ  ں  ں  ڻ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ   ہ  ہ  ہ  ھ  ھچ     

 ﮳  ﮲    ﯂  ﯃  ﯄    ۓ  ۓ   ﯁   ﯀   ﮿   ﮾   ﮽    ﮼   ﮻   ﮺   ﮹   ﮸   ﮷         ﮶   ﮵  ﮴ 

﯅  ﯆   ﯇  ﯈  ﯉  ﯊  ﯋  ﯌  ﯍  ﯎  ﯏  ﯐     ﯑  ﯒  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ           ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  

ڀ   ٺ  ٺ     ڀپ    پ  پ      ڀ  ڀ  پٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻۈ    ۇٴ    ۋ  ئج  ئح  ئم  ئى  ئي  بج        بح   

ڄ  ڄ  ڄ  ڃ     ڄٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ    ڦ  ڦ  ڦ  ڦ ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ      ٿٺ  ٺ

ڑ  ک  ک  ک    ڑڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ    چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ   ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ

گ   گ          گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ    ڱ  ں  ں    ڻ   ڻ   ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ     گک

ۅ  ۉ  ۉ     ۅڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ   ۈ   ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ     ہ    ہ  ہ   ھ  ھ   ھ  ھ  ے  ے   ۓ  ۓ  ﮲       ﮳  ﮴

  ڱک   ک  ک  ک   گ  گ  گ   گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ   ڱچ       چې  ې  

 ﮲   ﮳  ﮴  ﮵   ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ     ۀ  ۀ  ہ  ہ     ہ     ہ  ھ  ھ  ھ  ھ      ے  ے    ۓ  ۓ 

 چ﮾  ﮿  ﯀   ﯁  ﯂  ﯃   ﯄  ﯅  ﯆  ﯇   ﯈  ﯉  ﯊  ﯋     ﮶  ﮷     ﮸  ﮹  ﮺  ﮻  ﮼  ﮽ 


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


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Abstract 
Critics and text-language researchers have been greatly interested in the term Intertextuality. 

This is due to the hypothesis of texts'-domination upon each other and the fact that there is 

no text without intertextuality. This means the subjugation of a text to the authority of other 

texts. After all, intertextuality is a process of producing former and later text's interactions 

and fusions. This production has urged many scholars to concentrate and focus on 

elaborating intertextuality instead of textuality in modern lingual studies.  

In text – linguistics, intertextuality represents an important criterion that dominates and 

controls the textuality of the text. Through intertextuality, the text can be deconstructed to 

analyze, represent, and apprehend its relation to similar texts. These processes lead to 

absorb and transform similar texts to be part and parcel of text's construction and 

manifestation. 

In the Quranic discourse, intertextuality falls into two types: Exterior and Interior. Exterior 

intertextuality means intertextuality between some of the holy verses in Quran and verses of 

former heavenly texts. Whereas Interior intertextuality refers to the relation among the 

Quranic holy verses. It is very often that any Quranic text or verse recalls another text or a 

verse from the same surah or sometimes from a different surah(s).             


